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Y si el textil es un lenguaje, ¿cómo traduzco el 
pensamiento a la obra? ¿Qué ocurre en el mo-
mento en el que mi mente, mi cuerpo y la tela 
se conectan?

El código es un lenguaje compuesto de metá-
foras lingüísticas. Son unos comandos que, 
como unas órdenes, que se plasman en una 
estructura para representar algo.

Pienso, hago, retorno a la mente, vuelvo a las 
manos. La obra textil como la suma entre el 
hacer y el pensar. ¿Cómo traduzco todo mi 
pensamiento a un hacer textil? ¿Cómo traduzco 
la etérea materialidad del pensamiento?

––––––––––––– Es un vaivén –––––––––––––

Este libro es la colcha del ir y venir, 
del divagar,
   de cuestionar y repensar. 

Es unión de tres procesos y tres momentos. 
La trenzada del aprender y el hacer. 
De mis manos, de mi mente. 
Del instinto, la emoción y la preocupación.
 del cansancio
del no saber
  del sí saber
   del bordar que 
no aprendí y el crochet que me inventé. 

 
Es la colcha que se desdobla para 
(en)tender      (me).

Halar

¿A dónde van mis pensamientos cuando salen 
de mi mente? 

Percibo como recorren mi cuerpo empujados 
por el aire que respiro. Empiezo a darme cuenta 
de que algunos, acelerados por el impulso de la 
acción y el afán –como un meteorito– corren 
más rápido que el aire dentro de mí. 

Hay otros pensamientos que van al ritmo de mi 
respiración. Recorren mi cuerpo a un tiempo 
casi perfecto, que se ajusta al diapasón del co-
razón y de los órganos, llenando de aire todos 
los rincones, moviendo las células, dando vida 
a mi cuerpo.

Los nudos en mi pecho los hago con mis manos 
en la tela. El aire es el agente transformador que, 
como los remiendos, alteran, remedian, curan y 
revisan (Souza, 2016). Altera el interior.

I. Lenguaje y pensamiento II. Traducción de lo intangible

El código es un lenguaje que permite relacionar 

pensamientos, emociones y sensaciones; 
entradas, salidas y animaciones; 

comandos, cierres, autorizaciones y excepciones; 
errores, bloqueos, ausencias y fallas. 

Todo se trata de lenguajes secretos que nadie ve, 
pero que existen. Doblar y desdoblar el lenguaje, 
desdoblar y doblar el textil. Ir y volver entre sus 
partes, cuestionarlas, observarlas, comprenderlas. 
Dar el tiempo para que hablen y las escuchemos, 
para encontrar los puntos abiertos que nos per-
miten relacionarnos con ellas. 

Puntos abiertos que permiten ver lo que hay por 
dentro desde fuera. 

III. Puntos abiertos

Liliana París Borda

<!DOCTYPE libro textil>
<leng= “todos”>
<title= “Des  doblar”>

  
<link rel=”stylesheet” href=”des  doblar.css”>
<href=Aprender lo textil;remendar;colchas;>

.background{
 size:40x23;
 color:indigo;
 mode: shibori (3,1,4,1,8,2,9,7);
}
.texture{
 needle:6p;
 thread:none;
 speed:4;
}

.format{
 book-binding: leporelo;
}
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<!DOCTYPE libro textil>
<leng= “mental textil corporal”>
    <modulo=”Aprender lo textil”>
<link rel=”stylesheet” href=”aprenderlotextil.css”>

 <pensamiento> Decidí cambiar la idea del ensayo textil y des-
baratar <emocion=”frustracion”> ya no son las planchas del libro. Me 
he dedicado a pensar qué fue lo que más me gustó del módulo. Entre 
todas las reflexiones, fue el pensamiento textil lo que más me in-
teresó. </pensamiento>
 <referentes> En Textile Material Metaphors to Describe Femi-
nist Textile Activisms: From Threading Yarn, to Knitting, to Weav-
ing Politics, Tania, Eliana y Alexandra proponen que existe una 
invitación a reconocer el poder ontológico y epistemológico del 
pensamiento textil // las metáforas no son solo mecanismos para pen-
sar, son formas de corporalizar. </referentes>
 <pensamiento>¿Por qué olvidamos que lo manual lleva intrínseco 
el pensamiento? No solo la decisión de qué es lo que se va a tejer, 
coser, estampar, teñir… ¿por qué olvidamos todo lo que ocurre en 
la mente durante el hacer textil? Me ha gustado mucho la idea de la 
obra textil como un movimiento que pasa de oscilante a envolvente 
entre pensar textil y hacer textil. Y si el textil es un lenguaje, 
¿cómo traduzco el pensamiento a la obra? ¿Qué ocurre en el momento 
en el que mi mente, mi cuerpo y la tela se conectan? Me acordé de 
la retroalimentación que me hizo Sebastián al hablar del aire: bus-
car también todo lo que estaba detrás de las líneas, todo lo que no 
aparecía explícitamente. <sensacion=”tranquilidad”>Por esto, quise 
que este ensayo fuera una reflexión sobre la traducción de lenguajes 
en la que nos movemos constantemente. 
El código es, para mí, un lenguaje compuesto de metáforas lingüísti-
cas. Son unos comandos, algo así como unas órdenes, que se plasman 
en una estructura para representar algo. Esta serie de datos se cod-
ifican para mostrar algo totalmente distinto visualmente. Creo que 
eso mismo ocurre con el ir y venir entre el pensar textil y el hacer 
textil. Pienso, hago, retorno a la mente, vuelvo a las manos.  La 
obra textil como la suma entre el hacer y el pensar. ¿Cómo traduz-
co todo mi pensamiento a un hacer textil? ¿Cómo traduzco la etérea 
materialidad del pensamiento en mi hacer textil? <sensacion=”angus-
tia”></pensamiento>
 <referentes> Traducción: proceso de cambio de un lenguaje a 
otro.</técnica>A grandes rasgos, traducir es comprender el signifi-
cado de un texto en un idioma, llamado texto origen o «texto de 
salida», para producir un texto con significado equivalente en otro 
idioma, llamado texto traducido o «texto meta». Cambiar de lugar; 
o específicamente, del idioma en que un texto está escrito a otro, 
respetando el contenido estrictamente (traducción literal) o solo 
su significado general sin traducir palabra por palabra (traducción 
libre). </urdimbre><trama><estampar>Se llama traducción tanto a la 
acción de cambiar el idioma de palabras y frases, como al resulta-
do, que es el nuevo texto, ahora en otro idioma. </referentes>
 <pensamiento> Es un vaivén </pensamiento>
</modulo=”Aprender lo textil”>

.background{
 size:50x70;
 color:natural;
}

.p{
 size:24px;
 font:mono;
 color:black;
}

<!DOCTYPE libro textil>
<leng= “mental textil corporal emocional”>
    <modulo=”Remendar”>
<link rel=”stylesheet” href=”remendar.css”>

 <pensamiento> ¿A dónde van mis pensamientos cuando salen de 
mi mente? Percibo como recorren mi cuerpo empujados por el aire que 
respiro. Por varios días, hago el ejercicio de percibir las sensa-
ciones cuando los pensamientos se disparan desde mi cerebro. Em-
piezo a darme cuenta de que algunos, acelerados por el impulso de 
la acción y el afán –como un meteorito– corren más rápido que el 
aire dentro de mí <sensacion=”intranquilidad” ”ansiedad”>.  Golpean 
fuerte en el pecho, dejándome sin aire. Tardo mucho en recuperarlo, 
en recuperarme. A veces necesito de algo externo para inhalar, para 
mover la sensación del choque, para disiparla. Y cuando pasa, igual 
queda su rezago: una leve ruptura. Así no la vea. 
Me tarda horas, días, años, en sanar su impacto. 
<emocion=”tristeza”>
 </pensamiento>
 <pensamiento> Hay otros pensamientos que van al ritmo de mi 
respiración. Recorren mi cuerpo a un tiempo casi perfecto, que se 
ajusta al diapasón del corazón y de los órganos, llenando de aire 
todos los rincones, moviendo las células, dando vida a mi cuerpo. 
Son pensamientos que sanan las heridas de otros de ellos. Su paso, 
como un bocado de aire fresco, refresca los lugares donde por mucho 
tiempo me sofoqué. Algunos de ellos, lugares donde aún no encuen-
tro ventilación. Los nudos en mi pecho los hago con mis manos en la 
tela. Sumerjo la tela en el vat de índigo como si me lanzara al mar 
<sensacion=”frío” ”liberación”>, igual de profundo que el color del 
pigmento. Por unos segundos, incluso minutos, tanto la tela como 
yo perdemos oxígeno <sensacion=”ahogo”>. El índigo no es soluble en 
agua y su vida necesita la menor cantidad posible de oxígeno para no 
morir. Cuando saco la tela, el verde lentamente comienza a cambiar 
a azul con la entrada del oxígeno por sus poros. </pensamiento>

 <referentes> El aire es a mi ansiedad como el oxígeno es al 
índigo. Son agentes transformadores que, como los remiendos, alter-
an, remedian, curan y revisan (Souza, 2016). Alteran el interior. 
El aire golpea nuestras fibras con toda su fuerza. Salimos transfor-
madas, ambas. El acto de remendar requiere estar alineadas a movi-
mientos lentos. Vivir vidas más lentas y mejores. (König, 2013). </
referentes>

<pensamiento> Lentas, como la inhalación y exhalación profunda. 
Lentas, como el cortisol bajando.
Lentas, como soltar el pensamiento.
Lentas, como deberían ser las vidas. 
Lentas. <sensacion=”calma”>

Decido no remendar la tela que no ha sido rota. Represento en ella 
los rotos que no se ven materialmente. Aquellos que son intangibles 
y nos componen a la tela y a mí. Es la traducción de la intangibi-
lidad de mis remiendos a la tangibilidad de cómo se sienten dentro 
de mí. El paso inconstante y cambiante del aire a través de los re-
miendos y no remiendos que habitan mi cuerpo. 
 </pensamiento>
</modulo=”Remendar”>

.background{
 size:40x23;
 color:indigo;
 mode: shibori (3,1,4,1,8,2,9,7);
}

<!DOCTYPE Des   doblar>
<leng= “todos”>
    <modulo=”colchas”>
<link rel=”stylesheet” href=”colchas.css”>

 <pensamiento> El código es un lenguaje que permite rel-
acionar pensamientos, emociones y sensaciones; entradas, sal-
idas y animaciones; comandos, cierres, autorizaciones y ex-
cepciones; errores, bloqueos, ausencias y fallas. Cada uno de 
estos elementos tiene la capacidad de hilarse, combinarse, 
mezclarse con otros; así no sean de su misma categoría o es-
pecie, así hablen en idiomas distintos. Eso es lo maravilloso 
del código, la posibilidad de relacionar lo que a simple vista 
no parece tener conexión. <comportamiento=”curiosidad”>
 </pensamiento>
 <referentes> La suma de todas esas partes crea el caóti-
co y maravilloso desorden en la infinidad de sus relaciones. 
Son traducciones de lo sensible, relaciones de elementos in-
dividuales que cobran más sentido cuando se unen entre ellos 
(Bacic, 2014).  

Así funciona el código. Como una conjunción en algún idioma 
o una costura entre dos telas, los lenguajes digitales crean 
vínculos entre sus partes. Se colocan juntas formando una 
colcha, exportando mensajes cargados de símbolos y significa-
dos leídos por alguien distinto a quien los creó (Hernández, 
2013). </referentes>

 <pensamiento> Una colcha es un objeto retórico que tiene 
como front-end un textil y como back-end una programación. 
Todo se trata de lenguajes secretos que nadie ve, pero que 
existen. Doblar y desdoblar el lenguaje, desdoblar y doblar el 
textil. Ir y volver entre sus partes, cuestionarlas, observar-
las, comprenderlas. Dar el tiempo para que hablen y las es-
cuchemos, para encontrar los puntos abiertos que nos permiten 
relacionarnos con ellas. Puntos abiertos que permiten ver lo 
que hay por dentro desde fuera. 
 
Este libro es la colcha del ir y venir, del divagar, de cues-
tionar y repensar. Es unión de tres procesos y tres momentos. 
La trenzada del aprender y el hacer.
<sentimiento=”nostalgia”> De mis manos, de mi mente. 
Del instinto, la emoción y la preocupación. Del cansancio
Del no saber. Del sí saber. Del bordar que no aprendí y el 
crochet que me inventé. <comportamiento=”risa”> <sentimien-
to=”vergüenza”>Es la colcha que se desdobla para (en)ten-
der(me).<sensacion=”plenitud”>
</pensamiento>

</modulo=”Colchas”>

.background{
 size:40x23;
 color:indigo;
 mode: shibori (3,1,4,1,8,2,9,7);
}
.texture{
 needle:6p;
 thread:none;
 speed:4;
 radius:random;
}

Observar lo sensible y doblar y desdoblar el 
pensamiento
Para codear y descifrar
 para entender-me
para traducir lo que hay pero no se ve

lo que a veces ni yo entiendo, lo que tejo por 
dentro;
   lo que se rompe, lo 
que se desbarata
  lo que me da aire
Para que se teja de nuevo.


